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OJIHOTO BaYKHOTO COOBITHS, KOTJa Tana puMckuii ['puropuii I ornpasun Ha bpuran-
CKHE OCTPOBa COPOK MOHAaXOB MHCCcHOHepoB. «K 670 romy, cembaecaT ISTh JIeT
CIyCTs, IPAaKTHYECKH BCE aHTJIMHCKHE KOPOJH Yy)Xe ObUIM XpHcTHaHamu. [Ipasna,
HEKOTOpBIC M3 HUX MEPEILTH B HOBYIO BEpy, Tak CKa3aThb, “Ha BCAKHMA ciiy4daii”, nadsl
HOACTPaxoBaThes [...]. MI3BecTHO, HampuMep, 4TO KOpOJb PeaBaiib] BO3IBUT cpasy
JIBa anTaps — OJIMH JUIs SI3bIYE€CKUX OOTOB, a BTOpoii i bora xpucrtuanckoroy [J13-
nuen, 2007, c. 52]. IMEHHO K 3TOMY NEPUOAY OTHOCATCS «IBOEBEPHBIE) MEPEBOBI
oubneiickux TekcToB. Tak, B aHINIOCAKCOHCKOM TPaIUIMU Ha CTHIKE IBYX MHPOBO3-
3pCHUI BO3HUKAIM CHUTYAllMU TOPOXKICHUS TEKCTOB C IBOMHON — XPHCTHAHCKOM
U SI3BIYECKOM — TEMAaTHKOM, KOTAa caMO MOHMMAaHHE KOHTEKCTHOTO YHNOTpeOIeHHs
CTaHOBUTCSI HEBO3MOXHBIM 0€3 PUBJICYCHHUS (DUIIOTOTHYSCKUX TIPUHIIUIIOB aHAIHU-
3a, BKIIOYas YCTaHOBJIEHHE B3aMMOCBS3H C KyJIbTYpHOH mapamurmoil smoxu. Kak
HPaBWIO, pedyb B 3TOM CIyd4ae MACT 00 apXamdeckux (opMmylax, HCHOJIb3YEMBIX
XPUCTHAHCKUM aBTOPOM IS BBICKa3bIBaHHs WAEH HOBBIX, HO HUMEIOINX B op-
MaJbHO-TEMaTHYECKOM IUIAHE CXOJCTBO C YCTHBIMH TEKCTAMH MHHYBLINX SIIOX.
Tak, omupasick Ha XpHCTHaHCKOE YUeHHE O COTBOPSHUH MHUpa, H3JI0KeHHoe B [lnca-
HHUH, aBTOp paHHEH MOATHYECKON Bepcuu «BBITHSI», SBISABIIEHCS, 1O CYIIECTBY,
cB00OOTHOM MHTeprperalmed Bynbratsl cB. Meponuma, ynorpednser umsi middan-
geard B ofHO# U3 (opMyI, KOTOpask BIOCIEICTBUH, YK€ B Hallle BpeMsl, CTAHOBHUTCS
locus desperatus I TIOYTH BCEX BBITAIOMINXCS UCCIIEOBATENEH U M3aTeNei aHT-
JIOCAaKCOHCKO# 1mo33un. MBI MMeeM B BHAY SIHM30] TBOPCHHS BPEMEHH H3 IIEpPBOIf
yactu moaMel Genesis A, Hanbomee apesHuii [Malone, 1948]: «Well licode frean aet
frymde fordbaero tid. Daeg aereste geseah deorc sceado, sweart swidrian geond
sidne grund, pa seo tid gewat ofer tiber (?) sceacan middangeardes» (Gen. A., 131—
136) — «O4enp noHpasuioch ['ocriofy B Hauale poXkIeHHOE BpeMs. JleHb mepBblii
yBHIET TEMHYIO HOYb, ThMa YCHWJIMJIaCh Ha IIMPOKOI 3emie. BpeMs oTmpaBHIOCH
B IIYTh Yepe3 KEPTBY B CPSITUHHOM MHUPEY.

CrankuBasich ¢ 3TUM (QparMeHToM B pykomnucH Junius MS, rae comepikurcs
Opl/lFl/lHaﬂbelﬁ TCKCT IIOOMBI, BC€ aBTOPUTCTHLIC U3JaHHUsA AHITIOCAKCOHCKHUX IIa-
MSTHHKOB OTMEYAIOT HEJOCTATOUHYIO sICHOCTh (popMyibl tiber middangeardes (cwm.,
Hanpumep, [Grein, 1857; Wiilcker, 1894] u mu. np.). Haubonburyro noanepxky mo-
JyYWJIa BEPCHs OMHMCKU IMEepPEeNrCcYiKa MaHYCKPHUITA — CHTYaIHs, BIOJHE PacIpo-
CTpaHCHHas B NHCBMCHHBIX MNaMATHHKaX. PC3yﬂbTaTOM TCKCTOBOI'O aHajJu3a sBU-
Jack KOPPEKUHsT KOHTEKCTa MyTeM 3aMeHbI CYIIECTBUTENBHOTO tiber ONHM3KHM IO
opdorpapun umenem timber — «noxacrtpoiika / 3ganue» [Wiilcker, 1894, S. 324].
DTO0 HCmpaBieHHUE MOJIy4aeT KOHTEKCTHOE 000CHOBAHKE, TaK KakK, ICHCTBUTENEHO, B
MO3JHEH XPUCTUAHCKOM mpo3e timber, a Takke OTHOKOpPHEBOe getimbrung — «3a-
HUe» BeTpedaercs B quctpudynun ¢ middan-geard (cp. middangeardes gewissast pu
pe getimbrunge (Hymn., 91, 92) — «3Haerup Thl 31aHHEe MHpa». B cBOWO ouepenp,
MPOBEJICHHAS «KPUTHKA TEKCTa» IPHBEJa COBPEMEHHBIX HCCIIENOBATENICH, B 4acT-
HocTH X. BeHHHMHTa, K BBIABMKEHHIO KOHLEIIIIUH aHTIIOCAKCOHCKOTO KOCMOCa Kak
mupo3zaanus (cM.: [Benning, 1961, S. 165-172]).

Cpenu Ipyrux To4YeK 3peHHs Bblaensercs no3umus X. ['paiiHa, KOTOPBIH Tak-
K€ TIOCBATHUI Pa3BEPHYTHII KOMMEHTApUi 3TOMY OTpbIBKY. [IprHuMast B Lienom He-
00X0IMMOCTh KOppeKiuH, X. ['paifH MpOBOAUT ee Ha COAePKATSILHOM ypOBHE. Y K-
JIOHYMBO OTMEYasi BO3MOXKHOCTh MCIPaBJICHUS tiber kak «Jexalee ropasao OJKe
K CMBICIy W YCTpaHSIOIIee HEBEPHBII», MO €ro MHEHHIO, BApHUAHT (CKEPTBAY,
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(OKEPTBEHHOE >KUBOTHOE», «Iap», OH, OJHAKO, IOJIAraeT, YT0 MOKHO 0OOHTHCH Oe3
IPaBKHU, THIIOTETHYECKH MPEIIIONIOKUB 3HAUCHHUE tiber Kak «ymopsaodeHHOe, «Oc-
HOBaHHOE», «coTBOpeHHoe» [Grein, 1857, S. 5].

Kpynnelmmuii ucciienosBarens JIpeBHEaHNNIMNCKON noa3uu b. Topn ocranasnu-
BAeTCsl Ha MEPECTPOHKE IEMEHTOB TEKCTa B KOMIIO3UT tiber-sceaca, He UMEIOLINH,
0J/IHAKO, peaJibHBIX HCTOpU4YecKkux mnapamienedi (cm.: [Wilcker, 1894, S. 324]).
Crpemiienne 000l IIEHOW HMCIPABHTh AAHHBIH (ParMeHT MOXKHO OOBSICHHTH Ca-
MUM KEJIaHHEM HCCIIeJoBaTeNeil CKOOPANHUPOBATH TEKCT MOIMBI € TIO3UIUK JOrMa-
TOB, TEM CaMbIM HCKa3WB IyaJH3M CEMAaHTHKH, B HCHCTBHUTENBHOCTH HPHCYIICH
panHNM TekctaM. Cpenu Bcex (HI0JIOroB Hanbosiee IPHEMIIEMYIO, HA Halll B3TJIL,
HO JI0 CHX ITOp He MOAJEPKaHHYIO TOUKY 3peHHs BbIcKasan SIko0 I'pumm B dyHna-
MeHTaJIbHOM HccienoBanun «Hemenkas mudonorus» (1844), B KOTOPOM OCHOBO-
IOJIO’KHUK T'€PMaHUCTUKY, NIOJEMU3UPYs, B uacTHocTH, ¢ b. Topnom, mumer: «/la-
ke cam Topn HempaBmHIbHO TOHsUT Mecto (Caedm., 9,2) ': pa seo tid gewat ofter
tiber sceacan middangeardes — «SI mepeBoxy: “Bpems maraeT Bnepen yepes (6orom
MIPUHECEHHYI0) JKEPTBY cpeanero mupa’™» [Grimm, 1844, S. 35] 2,

IMpunumas Bo BHMMaHue Habmonenue I'puMma, HEOOXOIUMO NPOBECTH aHa-
T3 TITyOMHHBIX TEMAaTHYECKUX CTPYKTYp, JIEKAIINX B OCHOBE JTAHHOTO BBICKa3bIBa-
Hys. Kax u3BecTHo, B ApeBHETEpMAHCKOH Tpaauluu camMa BeenenHas MbICIUTCS Kak
MIPOHCIIeNIAs U3 YacTeld PacwIeHEHHOTO YXEPTBEHHOI'O CYIIECTBA M TEM CaMbIM
BOCHPUHUMAETCSA KaK HEKOTOpas MOJENb 4eJIOBEYeCKOro Tena (Cp. BeIUHCHi TUMH
o [lypymre). Hanmpumep, B npeBHencnanackoi Tpagumun B «Crapmieit Dae» 9actu
MHPO3JaHus, B TOM uucie Muarapn (= ap.-anri. middan-geard), mpeacTaroT Kak
BO3HUKIINE W3 YacTed Tena MPUHECEHHOTO B YKEPTBY MHU(OIOTHYECKOTO YeTOoBeKa
Wmupa. Oto «Peun I'pumHupa» («Grimnismal), rae moBecTBYeTCS O COTBOPEHUM
MHpa U3 9acTeH BEeTMKaHA ~:

Or Ymis holdi Hmupa niaorh

var jord of skopud, cTaja 3emuIeid,

en Or sveita ser, KPOBBb €TI0 — MOpeM,
bjorg or beinum, KOCTH — FOPaMH,
badmr or hari, yepern cTall HeboM,
en Or hausi himinn. a BOJIOCHI — JIECOM.
En 6r hans bram W3 pecuui ero Muarapa
gerdu blid regin JIFO/IIM OBLI CO3/1aH
Midgard manna sonum, Ooramu Oiarumu,

en Or hans heila W3 MO3ra ero

varu pau in hardmodgu CO3JIaHbI OBLIH

sky o6l1 of skopud TEMHBIC TY4H.

'B ¢unonorun XIX B. mosma «Genesis A.» nmpunuceiBaiach KaaMony.

* I'pumm Takke orMedaer: «MHpuHATHB sceacan (elabi) oTHOCHTCS K gewat,
Bnosme “FOmudw” (Anal., 149,5) ectp xoHTekcThl gewiton on fleam sceacan —
«HAYMHAET T€Yb)» U Yalle gewiton gangan — «Ha4uHaTh HATH» [Grimm, 1844, S. 35]

Texcr mpuBomurcs mo:  http://www.heimskringla.no/original/edda/
grimnismal.php; mepeBox mo: http://www.fbit.ru/free/myth/texty/sedda/sedda/
rgrimn.htm
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«/3MeHeHns: B 00J1aCTH MHPOBO33PEHUS, CBA3aHHBIE C MPUHATHEM HOBOHU pe-
JIUTHH, He 0053aTeNbHO MPEoaraioT MOJHBI OTKa3 OT MpPEeACTaBIEHHS Ipeie-
CTBYIOUIMX 3TaroB. Bo3MOXHBI HACIIOEHUS — B XPHUCTHAHCKUI TEKCT BILIETAIOTCA
sI3BIYECKUE 00pa3bl, KOTOPBIE MU Iepeaue Ha APYroi A3bIK (B JaHHOM cllydae Ha
SI3BIK KYJBTYPBI C Jpyroid Mudoyiorueii) B CBOKO o4epe/ib MOTYT ObITh aIanTHPOBa-
HBI ISl TIOHUMaHHsI B COOTBETCTBHU C OCOOCHHOCTSIMHU KYJIBTYPbI-PEILMITUCHTA)
[TIpockypun, Llentrep, 2009, c. 179].

PasBepuyras ¢opmyna BpeMeHH sBIsieTCS CBOOOIHOW MHTEprperanueid 6uo-
neiickoro nepdopMaTHBHOTO 3MK304a U3 «beiTHsY. CaMo MOsBIEHHE 3TOr0 TEKCTa —
AHTJIOCAKCOHCKAsi MHHOBALMSI 10 OTHOLICHUIO K TPaJUIMOHHOMY KJIACCHYECKOMY
M3JI0KEHUIO njieu TBopeHus. B Bepcuu bubnuu xoposst SIkoBa coaep KuTCs pUHS-
TBIA TpaAULUEH SMIU30/:

And God said, Let there be light: and there was light. And God saw the light,
that it was good: and God divided the light from darkness. And God called the light
Day; and the darkness he called Night. And the evening and the morning were the
first day (Gen. 1,3-5).

MsI B CBOE BpeMsi OTMETHIIH, YTO B 3TOM OuOieiickom nepdopMaTuBe akTya-
JIM3UPYETCsl pUTyallbHasl pojb rojioca, a caM Nnep(opMaTHB IOJIydaeT OLEHKY IO
IIKaJe YCHEUTHBIH / HeYCHEeNIHbI B OTIIMYME OT MPOYUX BBHICKAa3bIBAHUM, KOTOPHIC
MOXHO OLEHUBATh KaK MCTHHHbBIE WJIM JIOXKHBbIE. TakuMm o0pa3oM, TpaJuLUOHHBINH
OnbelicKkuii TEKCT TBOPEHUS HENB3sl OTPUIATh C MO3UIMH JIOTHKH, TaK KaKk OH IO
CBOEMY IPOUCXOXJICHUIO NPe/CTaBIsgeTcs epdopMaTuBOM. B TOM xke ciayuae aHT-
JIOCAaKCOHCKHH BOJIBHBIN TIEPEeBOJI ¢ parMeHTOM TBOPEHUS BPEMEHU BIOJIHE MOXKET
HOJIYy4YUTh OLIEHKY KaK JIOXKHas MHTepnperanus. [10cKoibKy B BBIIIETIPUBEICHHOM
JIBOEBEPHOM SIH30]le HETOYHO H3JIOKEHA XPUCTHAHCKAs UIesl TBOPEHUS MHpPA, TO
oHa a0COJOTHO He nep(opMaTHBHA, a MPEACTABISAET COOOW TBOCBEPHYIO JECKPHII-
LU0 S3BIYECKO-XPUCTHAHCKOTO THUIIA.

Taxue TpaHchopmaruu, Hapymatomue crporocts Gopm CB. ITucanus nocre-
MIEHHO YCTYIAIOT MECTO MHBIM IEPENIOKEHUSIM, KOTOPbIE OTYAaCTH TaKXkKe SBIISIIUCH
BOJILHBIM W COKpallleHHbIM TekcToM. B X B. Dib(pHK nepeBes Ha yICCEKCKUi Tna-
JIEKT 3HAYHUTENBHYIO 4acTb BeTxoro 3aBera (oT kHurH boitns no xauru Cyneit).

CoOCTBEHHO HCTOpHs MepeBoAoB bruOIMM Ha aHTIMICKUI S3BIK HAYHHAETCS
¢ bubnun Irxona Yukmudda (1320-1384), kotopasi coxpaHsercsl B CIIUCKax B Te-
YeHHe MHOTHX JIET, BIUIOTh J0 MOSBICHHS KHUTONeUaTaHus. JJo mpoekra mepeBoaa
Bubium, ocyniecTBieHHOro o naTpoHaxemM Skopa I, BbIIIM nepeBOAbl YHIIbsMa
Tunpeiina (1494?7—1536) u Maitmza Kosepaetina (14887 —1569). danee Obutn apy-
r'Me 3HaYuTeNIbHbIE MPOEKTHI, Takue kak «bubnus Tomaca Merthio» (Matthew's Bi-
ble), bubnus Tasepuepa (Taverner), a Taxxe «bubmust Enuckonosy» (The Bishops’
Bible) (1568).

SAxoB I, B3oiigs Ha TpoH B 1603 1., cTanm mpuiaratb 3HAYUTEIHHBIE YCHIIAS
K IPUMUPEHHIO OQUIMANBEHON HEepKBH M mypuTaH. bubmus xoposs SIkosa I Obna
HaneyaraHa 403 rona Tomy Haszan B Mae. B nepeBone bubnuu npuanmanu yuactue
54 y4eHBIX M lyXOBHBIX JAeATelel, KOTOpbIE Ha MPOTSKEHUU CEMMU JIET BCTPEYaIUCh
B IIECTH ITOAKOMHTETaX W3 JIEBATH YEJOBEK, HA3bIBAEMBIX KOMMaHUAMHU. [lomumo
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JIPEBHUX TEKCTOB, TEOJOTH MOIJIM CBEPATHCS C paHee H3JaHHBIMH TEKCTaMU
U B KOHIIE KOHIIOB ITOJIy4HIH OZOOPEHIE Ha U3IaHUE OT CaMOT0 MOHapXxa (0TKy/a ee
BTOpOe Ha3Banue — the Authoriyed version).

OTOT mepeBOj OKa3ajd pELIAOIlee BIMSHUE HA CTAHOBJICHUE AHIIMICKOTO
S3BIKA M TPaJUIHN PEIUTHU W 3HAaHWA. B OOIICHIPHHATON OIEHKE 3TOrO IepeBoja
0c00ast poJib OTBOJHUTCS POXKACHHIO aHTIIMHCKOH s3bIKOBOI Tpaguuuu. CoBceM He-
JaBHO nosiBuiack pabota IsBuna Kpucrana «Begat the king James Bible and the
English language» (Oxford, 2010). B Heii oTciexuBarTCs WAMOMBI B 000POTHI U3
bubsuu, BomIe e B aHTTTHACKUHA A3bIK HA MPaBaX aJalTHPOBAHHBIX BHICKA3bIBa-
Huiil. BausHue storo nepeBoga bubmum Tak BeNMKO, YTO CUCOK uanoM Kpwucrana
HacuMThIBaeT 257 ynorpebneHuil B anrnuiickom. Cpeau HUX sour grapes, fatted calf,
salt of the earth, drop in a bucket u ap. Bompocs! ucnosnb3oBanus Oubeiickoro ma-
Tepuaja paccIauBalOTCs Ha JBE JIMHUU UX IPHUMEHEHHS: LIUTUPOBAHUE U aJalTalHsL.

Bot, Hanpumep, IUTHPOBaHUe OnbIeiickoro ucrouHunka: Matthew 5:14 Ye are
the light of the world. «BbI — cBeT Mupay. B OGubneiickoil Tpaguiyu AHIIMY Takoe
yrnoTpebiieHHe Ha3bIBaeTCs «3aydeHHOH muratoi» (a learned quotation) [Crystal,
2010, p. 79]. llutupoBanue He U3MeHsET peePEHIMOHHBIN IUIaH BBICKA3bIBAHUS,
1 B TEKCTE TOBOPUTCS O TOM K€, UTO U B bubmmm.

Jpyras ITuHUS IPUMEHEHUS CBA3aHa C aJjanTaluel, 1 Mbl HaMedyaeM 3/1ech TpH
BapuaHTa. THII A — 3TO MEPEOCMBICIICHNE KOHBEHIMOHAIBHBIX (OPMYJ, T. €. THII
«onmHa ¢opmyia, aBa cMbIciay. Tak, BeipakeHue u3 «boitus» «Let there be light» —
«[a Oymer cBeT» HCIOIB3YeTCs B HOBOM pPe(hEepPeHIIIOHHOM KOHTEKCTe MPUMEHH-
TEJIFHO K oIepanusM B oTaabMoaorud. TakuMm o6pa3oM, AeHCTBYET MPUHLIUI «O -
Ha (opmyia, 1Ba cmbiciay [Ibid., p. 15]. Haubosee penpe3eHTaTHBHO JaHHOE Tpe-
oOpazoBanue Bcrpeuaercs ¢ BoipaxkeHueM «Land of Nod: And Cain went out from
the presence of the Lord, and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden» (Gen.
4:16) — « nomen Kaun ot nuia ['ocrona u mocenuics B 3emiie Hox, Ha BOCTOKE OT
Enema». B HOBOM CeMaHTHUECKOM NPOCTPAHCTBE 3Ta (opMylia HCIOIB3yeTcs
B 3HaueHUH «Bpems cHa». CormacHo Oxford English Dictionary, nepsoe ynorpe6-
JIeHUe 3TOoi HOpMYJBI B TAaKOM 3HaYCHUH BOCXOAWT K 1738 r. MiMeHHO Tornma ObuT
cozfaH auanor JlxxoHarana CBudra, U3BECTHBIN OA UMEeHEM «BexInBbIi pa3roBop
Ceudra» (Swift’s Polite Conversation) [...] Ha camoii nocnenneit ctpanuiie, Koraa
BEUEPUHKA MOAXOIUT K KOHITY, JeIu AHCBEpal FOBOPUT «Bpemst 171s1 yecTHOro Ha-
poJia MITH CIIaTh» U MOJKOBHUK ATBHUT oTBeuaeT «I’am going to the Land of Nod».
«1 cobupatoce B crpany cHay. Illar ot Oubineiickoit ¢opmynsl «ctpana Hom»
K UIIOMAaTHYECKOMY 00OPOTY «CTpaHa CHa» MPOXOAUT Oyarojapsi CEMaHTHIECKOMY
C/BUTY B 3HaY€HNH NOd «KMBOK T'OJIOBBD» > «COHY.

Bropoii BapuaHT agantupoBanus 6ubneiickux ¢opmys Mbl HazoBeM TUIOM b.
IMox HUM MOHMMAFOTCS JIEKCHUECKHE 3aMEHBI KITIOUEBOT0 TEPMHHA C COXPaHEHUEM
NepBOHAYATILHOW CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYphl. DTOT THUI LIMPOKO MCIOJIb3yeTcs
B MHOTOBapHaHTHBIX TepeBoax OMOIEHCKOro TekcTa Ha aHTJIMHACKUHA s3BIK. Pedb
UET O pa3HbIX Bepcusix mepeBoaa. Tak, oubnerickas popmyna «Let there be light»
B BepcuH nepeBojia Paiimc — J{yait 3Byunt kak be light made.

Tperuit Tun apanranuu oubneickux Gopmyn — tun B — cBsA3aH ¢ HOpoXKAECHU-
€M HOBBIX COYETaHUI H 00OPOTOB C MHOH CEMaHTHYECKON CTPYKTYPOM MO OTHOIIe-
HUI0O K YCTaHOBJEHHBIM apxeTunudyeckuMm ¢GopmynaM. Hampumep, BblpaskeHus-
nepeocmbicienns «Let there be flighty, cBa3anHbIe ¢ 3anepKKOi peiicoB, yCTaHOB-
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JICHHBIC KaK MHHOBalus Ha Ga3e Oubierickoil popmyinsr «Let there be light» [Ibid.,
p. 16].

Takum 00pa3oM, aHTIIMHCKAs TPAIMUIUS NPEACTABISAET COO0H MHTEPECHEHIITNN
TIOJIMTOH JUTS MCCIIeIOBAaHHsI MEXaHU3MOB ajanTtanuu OubiIeidcKux BeIpaxkeHui. Pa-
00Ta B 9TOM HampaBJeHUH BeeTcs. Halra cTaThs 3HAMEHYET OTKPBITHE UCCIIEI0Ba-
TEJILCKOTO ATala MEXaHHU3MOB ITPe0Opa30OBaHuSL.
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